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Цель освоения дисциплины:
Сформировать  компетенцию  в  области  владения  различными  способами  разрешения
конфликтных  ситуаций  при  проектировании  межличностных,  групповых  и
организационных  коммуникаций  на  основе  современных  технологий  управления
персоналом, в том числе, в межкультурной среде.
План курса:

№ Наименование темы Содержание темы
1 Знакомство. Семья. Взаимные приветствия. Степени родства.
2 Профессии. Страны. Языки.

Части света.
Названия  профессий,  стран,  языков,  частей
света. Главные города и реки Китая.

3 Прием  гостей
дома/партнеров  в  офисе.
Угощение напитками.

Обороты вежливости. Названия напитков.

4 Стажировка  в  стране
изучаемого  языка.  Умение
сориентироваться  в  городе.
Счет от 1 до 10.

Как пройти? Где находится…? Адрес. Этаж. 
Номер квартиры. Названия цифр от 1 до 10.

5 Разговор  по  телефону.
Межличностное  общение.
Счет от 10 до 100.

Дома ли…? Номер телефона. Предметы 
повседневного обихода. Названия цифр от10 
до 100.

6 Объяснение  цели
визита/поездки.  Поход  в
магазин, на почту.

Посещение друга. Покупки в магазинах. 
Почта. Почтовые марки. Счетные слова для 
печатной продукции, канцелярских товаров.

7 Представление  друзей,
коллег. Визитная карточка.  

Описание  людей.  Правильный  выбор
иероглифов для записи иностранного имени.
Предлоги.

8 Обсуждение  социального
статуса людей и отношений
между ними.

Семейное положение, наличие детей, место 
работы. Отношение друг к другу. Заполнение 
анкеты.

9 Рассказ  о  месте
учебы/работы.

Количество студентов / сотрудников, их 
функции в учебном / рабочем процессе.

10 Посещение театра. Одежда.
Цвета.

Пекинская опера. Билеты. Места. Предметы 
одежды. Счетные слова для одежды. 
Основные цвета. Предлоги.

11 Части  тела.  Время  суток.
Последовательность
действий.

Названия частей тела. Сколько времени? 
Половина, четверть, без четверти. До и после.



12 Поход  в  кино.  Способы
передвижения.

Кинотеатр, кино, сеансы. Идти пешком, ехать
на машине, поезде.

13 Распорядок дня. Учеба, питание, досуг.
14 В  ресторане.  Беседа  о

музыке.
Виды китайского чая. Фрукты. Классическая
и современная музыка. Народные песни.

15 Календарное  время.
Приглашение на вечеринку.

Дни недели, месяцы, годы. Празднование дня
рождения.  Лунный  календарь.  Китайские
национальные праздники.

16 Умение  поздравить,
говорить комплименты.

Возраст. Поздравления, цветы, подарки, 
фотографии.

17 Описание  квартиры/дома.
Взаимное  расположение
комнат.

Гостиная, спальня, кабинет, кухня, ванная. 
Слева, справа, спереди, сзади, сбоку, сверху, 
снизу, посередине, напротив. Предметы 
мебели.

18 Посещение  делегацией
завода.  Поездка  на
экскурсию.

Выезд,  встреча,  нахождение  с  визитом.
Достопримечательности Пекина.

19 Необходимость  занятий
спортом. Отдых на природе.

Закаливание,  плавание.  Блюда  китайской
кухни.  Вежливый  отказ.  Добросовестное
отношение к своим обязанностям.

20 Работа  переводчика.
Китайская литература.

Роль переводчика. Известные писатели, 
поэты, произведения китайской литературы.

Формы текущего контроля и промежуточной аттестации:
В  ходе  реализации  дисциплины  «Китайский  язык»  используются  следующие  методы
текущего контроля успеваемости обучающихся:

– при проведении занятий лекционного типа:
используется  объяснительно-иллюстративный  метод  с  элементами  проблемного

изложения  учебной  информации;  использование  аудио-  и  видеозаписей  на  изучаемом
языке; раздаточных материалов.

– при проведении занятий семинарского типа:
-  фонетический диктант, контрольные работы и различные виды активных форм
обучения в зависимости от подготовленности группы

Зачеты и зачет с оценкой проводятся в виде устного опроса и выполнения практического
задания: перевод  текста  с  иностранного  языка  на  русский  и  беседа  по  предложенной
ситуации;
ответ на вопросы билета на иностранном языке с элементами беседы и перевод текста с 
иностранного языка на русский.
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